3/1/26, 13:07 The Water of Life by Brothers Grimm

Once upon a time there was a king who was so ill that everybody despaired of his life,

and his three sons were very sorry, and went out into the palace gardens to weep.

WANS ap'pn o taim daw'az o kin hu: waz saw 1l dat ‘evribodi disp'ead av hiz laif an hiz

Ori: sAnz wa V'eri s'pri an went aot 'Ints s p'aelis g'a:danz ta wiip

Erase una vez un rey que estaba tan enfermo que todos temian por su vida, y sus

tres hijos estaban muy tristes y salieron a llorar a los jardines del palacio.

There they met an old man, who asked the cause of their grief, and they told him their
father was so ill that he must die, for nothing could save him. The old man said, “I know
a means of saving him: if he drinks of the water of life it will restore him to health; but it
is very difficult to find.”

dea del met on avld maen hu: aeskt da ko:z av des gri:f an del tovld him des f'a:ds waz
s90 1l dat hi mas dai fa n'ABIn kad serv him &1 svld maen sed a1 nav o mi:nz av s'evin him

If hi drinks "avda w'a:tar av laif it wil rist'>: him ta hel6 bat 1t 1z v'eri d'ifikslt to faind

Alli se encontraron con un anciano, que les pregunté cual era la causa de su pena,
y ellos le contaron que su padre estaba tan enfermo que iba a morir, pues nada
podia salvarlo. El anciano dijo: —Conozco un medio para salvarlo: si bebe del agua

de la vida, recuperara la salud; pero es muy dificil de encontrar.

“I will soon find it,” said the eldest son, and, going to the sick king, he begged his
permission to set out in search of the water of life, which alone could save him.

arwil su:n faind 1t sed &1 ‘eldist san send g'sovin ta da sik kin hi begd hiz pam'ifan ts set

aot In s3:tf 'avda w'a:tar av laif witf al'aun kad seiv him

—Pronto la encontraré —dijo el hijo mayor—, y acercandose al rey enfermo, le
pidid permiso para salir en busca del agua de la vida, que por si sola podia

salvarlo.

“No; the danger is too great,’ said the king; “I prefer to die”
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nav &9 d'eindzar 1z tu: greit sed &3 kin a1 prif'3: ta dal
—No, es muy peligroso —dijo el rey—; prefiero morir.

Nevertheless, the son begged and entreated so long that the king consented, and the
prince went away, thinking in his own heart, “If | bring this water | am the dearest to my
father, and | shall inherit his kingdom.”

n,evadal'es 3 san begd and entr'i:tid saw lon 8'ads kin kans'entid an &3 prins went aw

‘el 8'Inkin 1n hiz aon ha:t if ai brin di1s w's:tar alom da d'iarist ta mai f'a:ds and aif'al inh
‘ert hiz k'indam

Sin embargo, el hijo le rogd y suplicé tanto que el rey accedid, y el principe se
marchoé pensando para si mismo: «Si traigo esta agua, seré el mas querido por mi

padre y heredaré su reino».

After he had ridden a long way he met a dwarf on the road, who asked him, “Where are

you going in such a hurry?”

‘aefta hi had r'idan a Inn wer hi met o dwa:f 'pnda rood hu: seskt him wear s jo govin In
satf 2 h'Ari

Después de cabalgar un largo trecho, se encontré con un enano en el camino, que

le preguntd: —; Addnde vas con tanta prisa?

“You stupid gnat,” replied the prince proudly, “why should | tell you that?” and he rode
off.

jo stj'u:pid naet rnipl'aid 8a prins pr'asdli wai fad ai tel jo dzet an hi rovd of

—Mosquito estupido —respondié el principe con orgullo—, ;por qué tengo que
decirtelo? Y se marché cabalgando.
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But the little man was angry and he wished an evil thing, so that, soon after, the prince
came into a narrow mountain pass, and the farther he rode the narrower it grew, till at
last it was so close that he could get no farther; but neither could he turn his horse

round, nor dismount, and he sat there like one amazed.

bat 83 I'ital maen waz 'aengri an hi wift an 'izval 8in sav dat su:n 'aefts da prins keim 'inta
9 n'aerav m'aontin paes an ds f'a:ds hi raovd da n'seravar it gru: til ot laest it waz sav
klaos &at hi kad get nao f'a:da bat n'aids kad hi t3:n hiz ha:s raond na: dism'aont an hi

saet dea latkk wan am'eizd

Pero el hombrecillo estaba enfadado y deseé algo malo, de modo que, poco
después, el principe llegd a un estrecho paso de montana, y cuanto mas
avanzaba, mas estrecho se hacia, hasta que al final era tan estrecho que no podia

seguir adelante; pero tampoco podia dar la vuelta con su caballo ni desmontar, y

se quedd alli sentado como atdnito.

Meanwhile the sick king waited a long while for him, but he did not come; and the
second son asked to leave to go too and seek the water, for he thought to himself, “If

my brother is dead the kingdom comes to me.”

m'iznwail da sik kin w'ertid a o wail fa him bat hi didn'pt kam an ds s'ekand san aeskt

to lizv to goau tu: an sitk s wa:ta fa hi ©a:t to hims elf if mai br'adar 1z ded &8s k'indom

kamz ta mi

Mientras tanto el Rey enfermo lo esperd largo tiempo, pero no llegd; y el segundo
hijo pidié permiso para ir también a buscar el agua, pues pensd para si: «Si mi

hermano ha muerto el reino es mio».

At first the king refused to spare him, but he gave way, and the prince set out on the
same road as the elder one had taken, and met also the same dwarf, who stopped him

and asked him, “Where are you going in such a hurry?”

aet f3:st ds kin rnfj'u:zd to spea him bat hi geiv wel an s prins set ast 'onds seim raod
oz 81 'elda wan had t'etkan an met '2:lsav da seim dwo:f hu: stopt him and aeskt him

wear 3 jo gavin In sAtf 3 h'Ari
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Al principio, el rey se negé a sustituirlo, pero finalmente cedid, y el principe
emprendié el mismo camino que habia tomado el mayor y se encontré también

con el mismo enano, que le detuvo y le pregunt6: —;Adénde vas con tanta prisa?

“Little gnat,’ replied the prince, “what do you want to know for?” and he rode off
without looking round.

I'ital naet ripl'aid &s prins wot da jo wont ta naw f2: an hi raod of wid'ast |'vkin rasnd

—Pequeno mosquito —respondio el Principe—, ;para qué quieres saberlo? Y se

alejo sin mirar atras.

The dwarf, however, enchanted him, and it happened to him as it had to his brother: he
came to a defile where he could move neither forward nor backward. Such is the fate of
all haughty people. Now, when the second son did not return, the youngest begged

leave to go and fetch the water, and the king was obliged at last to give his consent.

da dwo:f hav'eva Intf eentid him and 1t h'aepand ts him oz it h'aedts hiz br'ada hi keim ts
o dif'all wea hi kad mu:v n'aida f'o:wad no: b'aekwad satf 1z ds fert av o:1 h'o:ti p'izpal
nas wen 83 s'ekand san didn'pt rit'3:n da j'Angist begd lizv ta gaov on fetf 8a w'oito oan ds
kin waz abl'aidzd at lzest to giv hiz kans'ent

Sin embargo, el enano lo hechizd, y le sucedié lo mismo que a su hermano: llegé a
un desfiladero donde no podia avanzar ni retroceder. Tal es el destino de todas las
personas altivas. Entonces, como el segundo hijo no regresaba, el menor pidié

permiso para ir a buscar agua, y el rey se vio obligado a dar su consentimiento.

When he met the dwarf, and was asked where he was going so hurriedly, he stopped

and replied, “| seek the water of life, for my father is sick to death.”

wen hi met 8 dwa:f an waz aeskt wea hi waz g'avin saw h'ardli hi stopt an ripl'aid ai

sitk o w'a:tar av laif fo mai f'a:dar 1z sik to deb
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Cuando se encontré con el enano y este le pregunté addnde iba con tanta prisa,
se detuvo y respondid: —Busco el agua de la vida, porque mi padre estd enfermo

de muerte.

“Do you know where to find it?” asked the dwarf.

da jo nav wea ta faind it seskt da dwo:f

—:Sabes dénde encontrarla? —pregunté el enano.

“No,’ replied the prince.

nao ripl'aid ds prins

—No —respondid el principe.

“Since you have behaved yourself as you ought,” said the dwarf, “and not haughtily like
your false brothers, | will give you information and show you where you may obtain the

water of life”

sins jo hav bih'eivd jo:s'elf oz jo o:t sed s dwo:f an npt h'o:tili laik jo fols br'adaz ai wil

giv jo infam'elfon an [oo jo wea jo mel abt'ein 8a w'a:tar av laif

—Puesto que te has comportado como debias —dijo el enano— y no con
arrogancia como tus hermanos traicioneros, te daré informacién y te mostraré

dénde puedes obtener el agua de la vida.

“It flows from a fountain in the court of an enchanted castle, into which you can never
penetrate if | do not give you an iron rod and two loaves of bread. With the rod knock
three times at the iron door of the castle, and it will spring open. Within lie two lions
with open jaws, but if you throw down to each a loaf of bread they will be quiet. Then
hasten and fetch some of the water of life before it strikes twelve, for then the door will

shut again, and you will be imprisoned.”
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It flavz fram o f'avntin 'Inds ko:t ‘avan Intf eentid k'aesal "inta witf jo kan n'eva p'enitr eit
If a1 du:n'pt giv jo an aion rod an tu: lavvz av bred w'idda rod nok Bri: taimz st &1 ailan
do:r 'avds k'aesal and it wil sprin ‘'sopan wid'in lai tu: lalanz wid 'sopan d3o:z bat If jo
Brav daon ta i:tf o loof av bred der wil bi kwaist dsn h'eisan an fetf som ‘avda w'o:tar av

laif bif o:r 1t straiks twelv fa dsn da da: wil Jat ag'en an jo wil bi impr'izand

—Brota de una fuente en el patio de un castillo encantado, en el que nunca
podras entrar si no te doy una vara de hierro y dos barras de pan. Con la vara,
golpea tres veces la puerta de hierro del castillo y se abrird de par en par. Dentro
hay dos leones con las fauces abiertas, pero si les lanzas un pan a cada uno, se
calmaran. Entonces date prisa y ve a buscar un poco del agua de la vida antes de
gue den las doce, porque entonces la puerta se cerrarad de nuevo y quedaras

preso.

The prince thanked the dwarf, and, taking the rod and bread, he set out on his journey,
and as he arrived at the castle he found it as the dwarf had said. At the third knock the
door sprang open; and, when he had stilled the lions with the bread, he walked into a
fine, large hall, where sat several enchanted princes, from whose fingers he drew off the

rings, and he also took away with him a sword and some bread which lay there.

35 prins Bzenkt da dwa:f aend t'eikin & rod an bred hi set ast pn hiz d3'3:ni and oz hi ar
‘aivd ot &5 k'aesal hi favnd it 9z 8 dwa:f had sed et 85 63:d nok &8s da: spraen ‘svpan
an wen hi had stild &8s lalanz w'1d8a bred hi wa:kt 'ints o fain la:dz ha:l wes saet s'evral
intf sentid pr'insiz from hu:z f'ingaz hi dru: of 3 rinz an hi '2:lsav tok sw'elr wid him a

s2:d an sam bred witf lel dea

El principe le dio las gracias al enano y, cogiendo el baston y el pan, emprendio el
viaje. Cuando llegé al castillo, lo encontré tal y como le habia dicho el enano. A la
tercera llamada, la puerta se abrié de par en par; y, tras calmar a los leones con el
pan, entré en un gran y hermoso salén, donde se encontraban varios principes
encantados, a quienes les quité los anillos de los dedos, y también se llevé una

espada y un poco de pan que habia alli.
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A little farther on he came to a room wherein stood a beautiful maiden, who was so
pleased to see him that she kissed him and said he had freed her, and should have her

whole kingdom, and if he came in another year their wedding should be celebrated.

o I'ital f'a:dar pn hi keim ta @ ru:m w'earin stod o bj'u:tifsl m'eidan hu: waz sao pli:zd to
si: him dat [i kist him an sed hi had fri:d h3: a&end fod haev ha haol k'indam aend iIf hi keim

In an'Ad3 jio dea w'edin fad bi s'elabr ertid

Un poco mas adelante llegd a una habitacion en la que se encontraba una
hermosa doncella, que se alegré tanto de verlo que lo besé y le dijo que él la

habia liberado y que tendria todo su reino, y que si volvia al ano siguiente

celebrarian su boda.

Then she told him where the fountain of water of life was placed, and he hastened away
for fear that it should strike twelve before he gained it.

den fi tovld him wea da f'aontin av w'a:tar av laif waz pleist an hi h'eisand saw'el fa fis &
‘atit fad straik twelv bif'2: hi geind 1t

Entonces ella le dijo donde estaba la fuente del agua de la vida, y él se apresuré a

ir hacia alli por miedo a que dieran las doce antes de llegar.

He came next into a room where a fine, clean covered bed stood, and, being tired, he
lay down to rest himself a bit. But he went to sleep, and when he awoke it struck the
quarter to twelve, and the sound made him hurry to the fountain, from which he took

some water in a cup which stood near.

hi keim nekst 'Inta @ ru:m wear o fain kli:n k'avad bed stod send b'izin taiad hi lel daon ta
rest hims'elf o bit bat hi went ta slizp an wen hi aw'aok it strak da kw's:ta to twelv an 83

saond meid him h'ari to da f'aontin from witf hi tok som w's:tor in @ kap witf stod nis

A continuacién entré en una habitacion donde habia una cama limpia y bien
hecha, y, como estaba cansado, se tumbd para descansar un poco. Pero se
durmid, y cuando se despertd eran las doce menos cuarto, y el sonido lo hizo

correr a la fuente, de donde se llevé agua en una taza que habia cerca.
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This done, he hastened to the door, and was scarcely out before it struck twelve, and

the door swung to so heavily that it carried away a piece of his heel.

d1s dan hi h'eisand ta da do: an waz sk'easli aot bif o:r it strak twelv an da do: swan tu:

s90 h'evili 8'stit k'aerid aw'el a pi:s av hiz hi:l

Hecho esto, se apresurd a hacia la puerta y apenas habia salido cuando dieron las

doce y la puerta se abridé con tanta fuerza que se llevé un trozo de su talon.

But he was very glad, in spite of this, that he had procured the water, and he journeyed
homeward, and passed again where the dwarf stood. When the dwarf saw the sword
and bread which he had brought away he declared he had done well, for with the sword

he could destroy whole armies but the bread was worth nothing.

bat hi waz v'eri glaed In spait av dis dat hi had prakj'vad s w'a:ta an hi d3'3:nid h
‘somwad an paest ag'sn wea da dwoa:f stod wen da dwa:f so: 89 s2:d an bred witf hi had
bro:t aw'er hi dikl'ead hi had dan wel fa w'1dda so:d hi kad distr'a1 haol ‘a:miz bat &s

bred waz w3:0 n'ABin

Pero, a pesar de ello, estaba muy contento de haber conseguido el agua, y
emprendio el camino de vuelta a casa, pasando de nuevo por donde estaba el
enano. Cuando el enano vio la espada y el pan que habia traido, le dijo que habia
hecho bien, pues con la espada podria destruir ejércitos enteros pero el pan no

valia nada.

Now, the prince was not willing to return home to his father without his brothers, and
so he said to the dwarf, “Dear dwarf, can you tell me where my brothers are? They went

out before me in search of the water of life, and did not return.”

nao da prins waz not w'ilin ta rit'3:n haom ta hiz f'a:ds wid'ast hiz br'adaz an sav hi sed
to da dwo:f dis dwo:f kan jo tel mi wea mai br'adaz a: del went ast bif 21 mi in s3:tf

‘avda w'a:tar av laif an didn'pt rit'3:n
Ahora bien, el principe no estaba dispuesto a regresar a casa con su padre sin sus

hermanos, por lo que le dijo al enano: —Querido enano, ;puedes decirme dénde

estan mis hermanos? Salieron antes que yo en busca del agua de la vida y no han
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regresado.

“They are stuck fast between two mountains,’ replied the dwarf; “because they were so

haughty, | enchanted them there.”

del a: stak faest bitw'izn tu: m'aontinz rnipl'aid da dwa:f bik'sz der wa saw h's:ti arintf

‘2entid dom deo

—Estan atrapados entre dos montanas —respondié el enano—; como eran tan

altivos, los hechicé alli.

Then the prince begged for their release, till at last the dwarf brought them out; but he

warned the youngest to beware of them, for they had evil in their hearts.

den s prins begd fa dea ril'i:s til ot laest 8 dwo:f bro:t dam awt bat hi wa:nd &9 j'Angist

ta biw'ear av dam fa del haed 'i:val In dea ha:ts

Entonces el principe suplicd que los liberara, hasta que al fin el enano los sacé;
pero advirtié al mas joven que tuviera cuidado con ellos, porque tenian maldad en

Sus corazones.

When his brothers came he was very glad, and he related to them all that had happened
to him; how he had found the water of life and brought away a cupful of it; and how he
had rescued a beautiful princess, who for a whole year was going to wait for him, and

then he was to return to be married to her, and receive a rich kingdom.

wen hiz br'adaz keim hi waz v'eri glaed an hi ril'eitid ta dam 2:1 dat had h'aepand ts him
hao hi had fasnd &8s w'a:tar av laif an bra:t sw'er o k'apfol av 1t s&end hao hi had r'eskju:d
9 bj'u:tifal prins'es hu: f'ara havl jia waz g'avin ta wert fo him send dsn hi waz ta rnit's:n

tob'i m'aerid ta h3: send nis'i:v o ntf k'indem

Cuando llegaron sus hermanos, se alegré mucho y les conté todo lo que le habia
sucedido: cdmo habia encontrado el agua de la vida y habia traido una taza llena;
y como habia rescatado a una hermosa princesa, que lo esperaria durante todo un

ano, y luego él regresaria para casarse con ella y recibir un reino rico.
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After this tale the three brothers rode away together, and soon entered a province

where war and famine were raging, and the king thought he should perish, so great was
his necessity.

‘afta d1s tell 8 Ori: br'adaz rovd sw'el tag'eda an su:n ‘entad o pr'ovins wea wa:r an f

‘amin wa r'eidzin an ds kin 0:t hi fod p'erif sav greit waz hiz nas'ssiti

Tras esta historia, los tres hermanos partieron juntos y pronto entraron en una
provincia donde la guerra y la hambruna asolaban, y el rey pensé que pereceria,
tan grande era su necesidad.

The youngest prince went to this king and gave him the bread, with which he fed and
satisfied his whole people; and then the prince gave him the sword, with which he

defeated and slew all his enemies, and regained peace and quiet.

83 j'Angist prins went ta &is kin an geiv him 8a bred wid witf hi fed an s'aetisf aid hiz haol
p'izpal an den s prins geiv him da s3:d wid witf hi dif i:tid an slu: 2:1 hiz 'enamiz an g

‘eind pi:s an kwaiat

El principe mas joven fue a ver a este rey y le dio el pan, con el que alimentd y
sacio a todo su pueblo; y luego el principe le dio |la espada, con la que derrotd y

matd a todos sus enemigos, y recuperoé la paz y la tranquilidad.

This effected, the prince took back the bread and sword, and rode on farther with his
brothers, and by and by they came to two other provinces where also war and famine

were destroying the people. To each king the prince lent his bread and sword, and so

saved three kingdoms.

d1s iIf'ektid da prins tok baek 8 bred an sa:d an ravd pn f'a:ds wid hiz br'adaz an bai an
bal el keim ta tu: 'Ada provinsiz wear 'a:lsaw wa:r an f'eemin wa distr'ann da p'irpal to

iztf kin &a prins lent hiz bred an s>:d an saw seivd Ori: k'indemz

Una vez logrado esto, el principe recuperé el pany la espada, y siguié cabalgando
con sus hermanos, y al poco tiempo llegaron a otras dos provincias donde

también la guerra y el hambre estaban destruyendo al pueblo. El principe prestd
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su pan Yy su espada a cada rey, y asi salvo tres reinos.

After this they went on board a ship to pass over the sea which separated them from
home, and during the voyage the two elder brothers said to one another, “Our brother
has found the water of life and we have not; therefore our father will give the kingdom

which belongs to us to him, and our fortune will be taken away.”

‘efta d1s del went bn ba:d 3 fip ta paes 'svva da si: witf s'epar ertid dam from haom and
dj'varin &8s v'oudz &s tu: 'elds br'adaz sed ta wan an'Ads a: br'ads haz favnd s w'o:tar
av laif an wi havn'pt 8'eafa:r a: f'a:da wil giv 8 k'indam witf bil'pnz ta As ta him aend a:

f'a:tfuzn wil bi t'etkan aw'el

Después de esto, se embarcaron en un barco para cruzar el mar que los separaba
de su hogar, y durante el viaje los dos hermanos mayores se dijeron el uno al otro:
—Nuestro hermano ha encontrado el agua de la vida y nosotros no; por lo tanto,
nuestro padre le dara el reino que nos pertenece a nosotros, y nos quitara nuestra

fortuna.

Indulging these thoughts they became so envious that they consulted together how
they should kill him, and one day, waiting till he was fast asleep, they poured the water
out of his cup and took it for themselves, while they filled his up with bitter salt water.

ind'Ald3in 8i:z ©2:ts del bik'eim saw ‘envias dat del kans'Altid tag'eds hav del fod kil him
a&nd wan der w'ertin til hi waz faest asl'i:p del pa:d da w'a:tar ‘astav hiz kap an tok it fa

dams'elvz wail dei fild hiz Ap wid b'ita splt w'a:ta

Absortos en estos pensamientos, se llenaron de envidia y deliberaron cémo
podrian matarlo, y un dia, esperando a que estuviera profundamente dormido,
vaciaron el agua de su taza y se la quedaron ellos, mientras se la llenaban con

agua salada amarga.

As soon as they arrived at home the youngest brother took his cup to the sick king, that

he might drink out of it and regain his health.

9z su:n a9z del ar'aivd at haom &8s j'Angist br'ada tok hiz kap to da sik ki dat hi mart
drink ‘astav it an rig'ein hiz held
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Tan pronto como llegaron a casa, el hermano menor llevé su copa al rey enfermo

para que bebiera y recuperara la salud.

But scarcely had he drunk a very little of the water when he became worse than before,
for it was as bitter as wormwood. While the king lay in this state, the two elder princes
came, and accused their brother of poisoning their father. They had brought the right
water, and they handed it to the king.

bat sk'easli had hi drank o v'eri I'ital 'avda w'a:ta wen hi bik'eim w3:s dan bif'o: for it
waz oz b'itar az w's:mwuod wail 8s kin ler in 8is steit 8a tu: ‘elda priinsiz keim aend akj
'u:zd dea br'adar av p'aizanin des f'a:da del had bro:t & rait w'o:ta aend der h'aendid it

to da kin

Pero apenas habia bebido un poco de agua, su estado empeord, pues era tan
amargo como el ajenjo. Mientras el rey yacia en este estado, los dos principes
mayores llegaron y acusaron a su hermano de envenenar a su padre. Habian

traido el agua correcta y se la dieron al rey.

Scarcely had he drunk a little out of the cup when the king felt his sickness leave him,

and soon he was as strong and healthy as in his young days.

sk'easli had hi drank a I'ital ‘astav 8 kap wen da kin felt hiz s'tknas lizv him an su:n hi

waz az stron an h'el®i 8z in hiz jan deiz

Apenas habia bebido un poco de la taza cuando el rey sintié que su enfermedad

lo abandonaba, y pronto se sintié tan fuerte y sano como en su juventud.

The two brothers now went to the youngest prince, mocking him, and saying, “You
certainly found the water of life; but you had the trouble and we had the reward; you
should have been more cautious and kept your eyes open, for we took your cup while
you were asleep on the sea; and, moreover, in a year one of us intends to fetch your
princess. Beware, however, of betraying us; the king will not believe you, and if you say

a single word your life will be lost; but if you remain silent you are safe.”
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89 tu: br'adaz nav went ta 89 j'Angist prins m'okin him an s'enn jo s'3:tanli fasnd da w
'a:tar av laif bat jo haed da tr'abal an wi haed da rw's:d jo ['wdav bin ma: k'a:fas an kept
jor a1z 'svpan fa wi tok jo kap wail jo war asl'izp 'onda si: an ma:r'sovva In 3 jIo WAN av as
Int'endz ta fetf jo prins'es biw'ea hav'eva av bitr'enn as s kin wil not bil'i:v jo and If jo

sel o s'Ingal wa:d ja laif wil bi Ipst bat If jo rim'ein s'ailant jo a self

Los dos hermanos se dirigieron entonces al principe mas joven, burldndose de él y
diciéndole: —Sin duda has encontrado el agua de la vida, pero tu cargas con los
problemas y nosotros nos llevamos la recompensa; deberias haber sido mas
cauteloso y haber mantenido los ojos abiertos, porque te hemos quitado la taza
mientras dormias en el mar; y, ademas, dentro de un ano uno de nosotros tiene la
intencion de llevarse a tu princesa. Pero cuidado con traicionarnos; el Rey no te
creera, y si dices una sola palabra, perderas la vida; pero si guardas silencio,

estaras a salvo.

The old king, nevertheless, was very angry with his youngest son, who had conspired, as

he believed, against his life.

81 aold kin n evadal'es waz v'eri ‘a&ngri wid hiz j'angist san hu: had kansp'aiad az hi bil

izvd ag'enst hiz laif

Sin embargo, el viejo rey estaba muy enfadado con su hijo menor, quien, segln

creia, habia conspirado contra su vida.

He caused his court to be assembled, and sentence was given to the effect that the
prince should be secretly shot; and once as he rode out hunting, unsuspicious of any
evil, the huntsman was sent with him to perform the deed. By and by, when they were
alone in the wood, the huntsman seemed so sad that the prince asked him what ailed

him. The huntsman replied, “I cannot and yet must tell you.”

hi ka:zd hiz ka:t tab'i as'embald send s'entans waz g'ivan ta &1 If ekt 8’283 prins fad bi s
izkritli fot &nd wans oz hi raod ast h'antin Ansasp'ifes av ‘eni 'izval 8s h'antsman waz
sent wid him ta paf'o:m &a di:d bai an bai wen del war al'aon 'Inds wod da h'Antsman
sizmd sav saed 8'ada prins aeskt him wot elld him &8s h'antsman ripl'aid a1 k'aenot send jet

mAast tel jo
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Convocé a su corte y dict6 sentencia para que el principe fuera fusilado en
secreto; y una vez, cuando se fue a cazar, sin sospechar nada malo, envié a un
cazador con él para que llevara a cabo la tarea. Al poco tiempo, cuando se
encontraron solos en el bosque, el cazador parecia tan triste que el principe le

pregunté qué le afligia. El cazador respondié: —No puedo decirtelo, pero debo
hacerlo.

“Tell me boldly what it is,” said the prince, “I will forgive you."

tel mi b'soldli wot 1t 1z sed &3 prins ar wil fag'iv jo

—Atrévete a decirme qué es —dijo el principe—, te perdonaré.

“Ah, it is no other than that | must shoot you, for so has the king ordered me,” said the
huntsman, with a deep sigh.

9 1t 1Z Nav 'Ada dan dat a1 mas Ju:t jo fa sav haz ds kin '2:dad mi sed 33 h'Antsman wid o
di:p sal

—ANh, es solo que debo dispararte, pues asi me lo ha ordenado el rey —dijo el

cazador con un profundo suspiro.

The prince was frightened, and said, “Let me live, dear huntsman, let me live! | will give
you my royal coat and you shall give me yours in exchange.” To this the huntsman
readily assented, for he felt unable to shoot the prince, and after they had exchanged

their clothing the huntsman returned home, and the prince went deeper into the wood.

&2 prins waz fr'aitand an sed let mi liv dia h'Antsman It mi liv ai wil giv jo mai raisl kaot
an jo fal giv mi jo:z In ekstf'eind3 ta dis 8s h'antsman r'edili as'entid fa hi felt An'eibal to
fu:t da prins and 'aefta del had ekstf eindzd des kl'svdin s h'antsman rit's:nd haom an

da prins went d'i:par 'ints da wod

El Principe, asustado, exclamé: —ijDéjame vivir, querido Cazador, déjame vivir! Te
daré mi abrigo real y tu me daras el tuyo a cambio. El Cazador asintié de

inmediato, pues se sentia incapaz de dispararle. Tras intercambiar sus ropas, el
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Cazador regresé a casa y el Principe se adentré en el bosque.

A short time afterward three wagons laden with gold and precious stones came to the
king’s palace for his youngest son. They were sent by the three kings in token of
gratitude for the sword which had defeated their enemies, and the bread which had
nourished their people. At this arrival the old king said to himself, “Perhaps, after all, my
son was guiltless,” and he lamented to his courtiers that he had let his son be killed.

el o:t taim 'seftawad Ori: w'aeganz |'eidan wid gaold an pr'efas staovnz keim ta ds kinz p
‘2elis fa hiz j'Angist san el wa sent bai 83 Ori: kinz in t'avkan av gr'aetitj u:d f'ads sa:d
witf had dif'i:tid dear ‘enamiz an da bred witf had n'Arift dea p'izpal st dis or'aival 3
aould kin sed ta hims'elf psh'aeps "seftar 2:I mar san waz g'iltlas an hi lam'entid ta hiz k
'2:t19z dat hi had let hiz san bi kild

Poco después, tres carros cargados de oro y piedras preciosas vinieron al palacio
del rey a buscar a su hijo menor. Los habian enviado los tres reyes en senal de
gratitud por la espada que habia derrotado a sus enemigos y el pan que habia
alimentado a su pueblo. Al verlos llegar, el viejo rey se dijo a si mismo: «Quizas,
después de todo, mi hijo era inocente», y se lamento ante sus cortesanos por

haber permitido que mataran a su hijo.

But the huntsman cried out, “He lives yet! for | could not find it in my heart to fulfil your

commands”. And he told the king how it had happened.

bat 82 h'antsman kraid ast hi livz jet far ai kad not faind it in mai ha:t ts folf'il jo kem

‘aendz aend hi tavld &8s kin hao 1t had h'apand

Pero el cazador grité: —jAun vive! Pues no pude encontrar en mi corazon la

fuerza para cumplir vuestras 6rdenes. Y le conté al rey lo que habia sucedido.
The king felt as if a stone had been removed from his heart, and he caused it to be

proclaimed everywhere throughout his dominions that his son might return and would

again be taken into favor.
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89 ki felt az if 3 stavn hadb'in nm'u:vd fram hiz ha:t an hi ka:zd 1t tab'i prakl'eimd
‘evriwea Oru:'aot hiz dam'inianz dat hiz san mart rit's:n an wad ag'en bi t'eitkan 'inta f

‘elva

El rey sintié como si le hubieran quitado un peso del corazén, y ordené que se
proclamara por todos sus dominios que su hijo podia regresar y volvia a ser

bienvenido.

Meanwhile the princess had caused a road to be made up to her castle of pure shining
gold, and she told her attendants that whoever should ride straight up this road would
be the right person, and one whom they might admit into the castle; but, on the
contrary, whoever should ride up not on the road, but by the side, they were ordered on

no account to admit, for he was not the right person.

m'iznwail &3 prins'es had ko:zd o ravd tab'i meid Ap ta ha k'aesal av pjos ['ainin gaovld an
fi toold har at'endants dat hu:'eva fad raid streit Ap dis raod wad bi 83 rait p'3:san an
waAn hu:m der mait adm'it 'ints da k'aesal bat ‘'onda k'pntrari hu:'sva fad raid Ap not

'pnda roud bat bal da said del war '2:dad pn nawv ak'avnt ta adm'it fa hi waz npt ds rait

p'3:son

Mientras tanto, la princesa habia mandado construir un camino hasta su castillo
de oro puro brillante, y dijo a sus sirvientes que quien recorriera ese camino en
linea recta seria la persona adecuada, a quien podrian admitir en el castillo; pero,
por el contrario, ordend que no admitieran bajo ninglin concepto a quien no
recorriera el camino, sino que lo hiciera por los lados, ya que no seria la persona

adecuada.

When, therefore, the time came round which the princess had mentioned to the
youngest prince, the eldest brother thought he would hasten to her castle and
announce himself as her deliverer, that he might gain her as a bride and the kingdom

besides.

wen & 'eafa: ds taim keim raond witf 8 prins'es had m'enfond ta &3 j'Angist prins d

‘eldist br'ada 02:t hi wad h'eisan ta ha k'aesal and an'asns hims'elf 2z ha dil'ivara dat hi

mait gein har oz s braid an &s k'indem bis'aidz
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Cuando llegé el momento que la princesa habia mencionado al principe menor, el
hermano mayor pensé en ir corriendo al castillo y presentarse como su salvador,

para poder ganarse su mano Yy, ademas, el reino.

So he rode away, and when he came in front of the castle and saw the fine golden road
he thought it would be a shame to ride thereon, and so he turned to the left hand and
rode up out of the road. But as he came up to the door the guards told him he was not

the right person, and he must ride back again.

so9v hi raod aw'el an wen hi keim in frant 'avda k'aesal an sa: &8s fain g'savldan rawd hi
0o:t 1t wad bi a feim ta raid dear'pn an sao hi t3:nd to 85 left haend an rowvd Ap 'avtav ds
raod bat oz hi keim Ap ta 83 do: 8 ga:dz taosld him hi waz not &s rait p'3:son an hi mas

raid baek ag'en

Asi que partio a caballo y, cuando llegé al castillo y vio el hermoso camino dorado,
pensd que cabalgar por él seria una pena, por lo que gird a la izquierda y se alejo
del camino. Pero cuando llegé a la puerta, los guardias le dijeron que no era la
persona adecuada y que debia dar media vuelta.

Soon afterward the second prince also set out, and he, likewise, when he came to the
golden road and his horse set its forefeet upon it, thought it would be a pity to travel
upon it, so he turned aside to the right hand and went up. When he came to the gate
the guards refused him admittance, and told him he was not the person expected, and

so he had to return homeward.

su:n ‘seftowad 83 s'ekand prins '2:lsaw set aot an hi l'atkwaiz wen hi keim ta da g'svldan
raod an hiz ho:s set its f'a:firt sp'pn 1t ©5:t 1t wad bi o p'iti ta tr'aeval ap'pn it saw hi
t3:nd as'aid ta da rait haend an went Ap wen hi keim to ds gert 8s ga:dz rnfj'u:zd him
adm'itans an taold him hi waz npt 8a p'3:san eksp'ektid an sao hi h'aedts rit's:n h

‘saovmwad

Poco después, el segundo principe también partié y, al llegar al camino dorado y
poner su caballo las patas delanteras sobre él, pensé que recorrerlo seria penoso,

por lo que se desvid hacia la derecha y subié. Cuando llegé a la puerta, los
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guardias le negaron la entrada y le dijeron que no era la persona que esperaban,

por lo que tuvo que regresar a casa.

The youngest prince, who had all this time been wandering about in the forest, had also
remembered that the year was up, and soon after his brothers’ departure he appeared
before the castle and rode up straight on the golden road, for he was so deeply engaged
in thinking of his beloved princess that he did not observe it.

33 j'Angist prins hu: had 2:1 8i1s taim bin w'nndarin ab'aot 'Inds f'orist had '2:lsao rim
‘embad 8’989 jia waz Ap an su:n ‘afta hiz br'adsz dip'a:tfo hi ap'iad bif'a: 89 k'aesal an
raod Ap streit 'onda g'avldan rawd fa hi waz sou d'i:pli eng'eidzd in 8'inkin av hiz bil'Avd

prins'es dat hi didn'ot abz'3:v it

El Principe mas joven, que habia estado deambulando por el bosque durante todo
ese tiempo, también se acordd de que el ano se habia acabado, y poco después
de la partida de sus hermanos aparecio ante el castillo y cabalgé derecho por el
camino dorado, pues estaba tan profundamente absorto en los pensamientos de

su amada Princesa que no se dio cuenta.

As soon as he arrived at the door it was opened, and the princess received him with joy,
saying he was her deliverer and the lord of her dominions. Soon after their wedding was
celebrated, and when it was over the princess told her husband that his father had

forgiven him and desired to see him.

&z su:n oz hi ar'aivd ot 83 do:r it waz ‘suvpand and &3 prins'es ris'i:zvd him wid d3o1 s
‘enn hi waz ha dil'ivarar an &8s 12:d av ha dem'inianz su:n "zfts dea w'edin waz s'elabr
eitid aend wen 1t waz 'auva 8a prins'es taold ha h'azband dat hiz f'a:8s had fag'iven

him an diz'alad ta si: him

Tan pronto como llegd a la puerta, esta se abrid y la princesa lo recibié con
alegria, diciendo que él era su salvador y el sefior de sus dominios. Poco después
se celebrod la boda y, cuando termind, la princesa le dijo a su esposo que su padre

lo habia perdonado y deseaba verlo.

https://espingli.com/the-water-of-life.html 18/19



3/1/26, 13:07 The Water of Life by Brothers Grimm

Thereupon he rode to the old king’s palace, and told him how his brothers had betrayed
him while he slept, and had sworn him to silence. When the king heard this he would
have punished the false brothers, but they had prudently taken themselves off in a ship,

and they never returned home afterward.

dearap'on hi ravd ta 81 avld kinz p'aelis an tavld him has hiz br'adaz had bitr'eid him
wall hi slept an had swa:n him ta s'ailans wen &8s kin h3:d dis hi w'sdhav p'Anift 8s fols
br'adaz bat del had pr'u:dantli t'etkan dams'elvz of In 3 fip an del n'eva rit'3:nd haom

‘eftowad

Entonces cabalgd hasta el palacio del viejo rey y le contdé cémo sus hermanos lo
habian traicionado mientras dormia y le habian obligado a guardar silencio bajo
juramento. Cuando el rey oy6 esto, quiso castigar a los hermanos traicioneros,
pero estos, prudentemente, se habian marchado en un barco y nunca mas

volvieron a casa.
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